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CONTENTS

Xiaofu have written " On the unidentified geographical issue in Liu Yus ‘Xi-Shi-Ji” ". They pointed out
the route that Changde has passed: Zamm Maruchak Herat Nishapar and conducted a research on
the above four locations along this route. Since then the academic community basically agreed with their
opinion. While In my research there are many problems in Mr. Zhang and Wang’s studies. According to
the Muslim literature and the actual traffic conditions during the 13th century in Khorasan 1 have pro-
posed another route: Amul Malu and Nishapar which is known as the " Khorasan Road". The four
places Changde has passed through on his route are clearly identified.

Keywords: Xi-Shi-Ji; Khorasan; Marv; Nishapur; Khorasan Road; Liu Yu; Chang De

The folk stories such like " The Iron-eating Mice" : the origins and dispersal

of its texts and images through ancient Asia and Europe Chen Ming ( 100)

Abstract: A story ( ATU1592) of " The Iron-eating Mice" was transcribed in an inscription
( No.256 Dunyan) stored in Dunhuang Academy. The story ( ATU1592) has a rich implication which
has been transmitted from India to China ( Dunhuang area Xinjiang)  Southeast Asia to Persia and
the Arabic regions even to Europe such as France and Russia. It has been a long period of the story dis—
persal and reached broad regions. There are 19 versions of this story so far which we have found. This pa—
per is to discuss the differences and similarities on the different aspects such as themes structures plots
and details and to find the reasons for the differences. The social factors such as the principles of com—
merce trade circulation and integrity implied by the story is the reason behind its broad dispersal. The
paper also analyzes the relationship between the image and the text based on the five illustrations of the
story in order to enrich our understanding of the ancient Silk Road literary illustrations.

Keywords: The Iron-eating Mice; Integrity principle; Silk Road; Folk story; Metaphor story;
Jataka story

The interaction of Chinese poetry and prose between Semu literati and Koryo-Korean

literary circles in the Yuan Dynasty Yang Shaogu Bai Wen (117)

Abstract: After Korea became a subordinate state to the Mongolian Yuan Empire the interactions
between Semu ( minorities) and Korean literati occurred at all levels. The Chinese poetry and article writ—
ten by Semu people in the late Yuan Dynasty made the Korean literati felt much refreshing so that the
Korean literati imitated the style and subject of their works and began to comment these literatures. The
friendship between the Semu and Korean literati was based on the bureaucracy of Yuan Dynasty as the
medium and the exchange of the Confucian culture by used Chinese as carrier which played an impor—
tant role in the political and cultural interaction between the Yuan Empire and Korea. The friendship be—
tween the Semu and Korean literati had crossed the barrier between the nations and the countries and
had pursued and discussed the common goal of the Chinese literature and has made a contribution to the
development and consolidation of the Confucian Culture Circle in East Asia.

Keywords: Yuan Dynasty; Semu literati; Chinese poetry and prose; Koryo—XKorea literary circle;

Poetry and prose interaction
Book review on the Chinese translation of " Prehistory of Silk Road" Zhang Chi (127)
A Summary of the symposium on " Kizil Grottoes and Silk Road Research" Sha Na (133)

City coin and art: A Summary of the International Symposium on the " Greek Heritage
Along the Silk Road" Yang Juping Wang Xiao Shao Dalu ( 136)
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